VI

FARKLI DİLLERDE KIRAAT

(Çeviriler)


Giriş:


Qur'an her kavme kendi içlerinden Peygamber gönderildiğini söyler. Sağlıklı ve güvene dayalı bir ilertişim ancak böyle kurulabilir. Hz. Rasûl'de arapların meskun olduğu bir bölgede kendi içlerinden bir Arap olarak bi'sete başladı. İnen vahiy önce O'nun anlayabil​mesi, sonra da kavminin anlayabilmesi için "arapça" kalıplara döküldü. 41/el-Fussilet 3, 12/Yusuf 2 ayetleri Qur’ân'ın arapça olduğunu beyan eder. en-Nahl suresinde Qur’ân'ı bir Rum gencinden öğrendiği iddiasını Allah, "O'nun dili yabancıdır, Qur’ân ise arapçadır", diyerek reddeder.


Qur’ân bütün Peygamberler kıssasını arapça ile hikaye eder. Oysa bütün Peygam​berler arapça konuşan kişiler değildir. Farklı dillerde, farklı toplumlarda gündeme getirilen tevhidi söylemin ilahi bir çeviri ile arapçanın kavramsal imkanları içinde bütüncül an​latımının önemi çok büyüktür. Qur’ân ,Allah'ın meleklerle, şeytanla ve mahlukatla olan ko​nuşmalarından bahseder. Bu iletişimde insanların konuşma dillerinden olan Arapça'ya ilahi çevirisinin Qur’ân'da yapılmış olduğu açıktır.


Qur’ân'ın arapça olmasının bir ikinci anlamı, Qur’ân'ın insanların konuştuğu bir dil ile kendini ifade ettiğidir. Bu bakımdan bir dilin kendi içinde barındırdığı anlatım biçimleri Qur’ân tarafından da kullanılıyor demektir. Yani kelimeler kimi zaman " hakiki" anlamda kimi zaman "mecaz", kimi zaman "sözlük "anlamıyla, kimi zaman "kavramsal"anlamıyla vs. Qur’ân insan dilinde olduğu gibi "meseller" kullanır, hatta atasözleri.. Qur’ân'ın yorun​lamışının ana ilkelerini de kendisi verir.


Hz. Rasûl İslamı, tebliğ mektupları ile civar kabilelere duyurmaya çalıştı. Rasûllerin kendi kavimlerinin dili ile gönderilmesini kendi elçileri için de sünnet bilerek içinde Qur’ân'dan pasajlarda içeren bu mektuplar tebliğ muhataplarının diline çevrilerek okun​muştur. Bu bakımdan Qur’ân çevirilerinin tarihi Hz. Rasûl'e kadar dayanır. Kitlesel halde sair ulusların islamlaşmasını müteakip Qur’ân'ın bütün ollarak çevrilme çalışmaları görülür. Qur’ân bugün dünya dillerinden 120 dan fazlasına çevrilmiştir. İncil'in en küçük kabile dille​rine bile çevrildiği, çeviri dilinin binlerle ifade edildiği düşünülürse, bütün alemler için gön​derilen kuşatıcı son risaletin çevirisinde ne kadar geri kaldığımız ve sorumluluk taşıdığımız anlaşılır.


He çeviri çevirenin içtihadıdır. Bu bakımdan hiçbir çeviri bütünüyle aslın aynısı ola​maz. Çeviri ard niyet taşımayan ellerde yapılmışsa okuruna Kitab'ın dünya görüşünü ka​vramada yardımcı olacaktır. O'nun getirdiği mesajın temel çatısını bu çeviriler yardımıyla fıkhetmek mümkündür. Bu ilahi hikmetin irşadı ile, toplumsal sorumluluklar üstlenme an​lamındaki hilafet misyonunu fıkhetme ve gereğince bireysel ve toplumsal değişimim  işcisi olma ameliyesi başlar. Orjinal dilin bilgisini gerektiren özel hukuksal içtihadlar dışında çeviri üzerinde korkulu tabular örmenin bir hikmeti yoktur.


Çeviriler metnin semantik derinlik, etimolojik, epistomelojik yanını çoğunlukla koruyamazlar.





Çeviri Tarihi Üzerine:


17/el-İsra 88, 12/Yusuf 2 O'nun dilinin arapça olduğunu söyler. Mana ve lafzen Allah'tandır. Allah'ın Mesajı  her dil ve her renkten insana hitap eder. Bu çevirinin zorunluluğunu kanıtlar. 5/el-Maide 44-48 de zikri geçen üç kitap üç ayrı dilde nazil oldu. Hamidullah İslamın ilk yıllarında çeviri örneklerinden bahseder. İranlılar Selman'dan Fatiha suresini Farsca yaz​masını isterler, O da yazıp gönderir. es-Serahsi O'nun bunu Peygamber'e sunduğunu, tasvibini aldığını kaydeder. Peygamber'in davet mektuplarında yer alan kimi ayetlerin de O'nun sağlığında tercüme edilmiş olacağı açıktır. el-Buhari, Tevrat'ın tercümesine kıyasla Qur’ânın tercüme edilebilirliğine dikkat çeker. Ebu Hanife ve arkadaşları da tercümeden yanadırlar. eş-Şatıbi bu konuda icma olduğunu söyler. ez-Zemahşeri Keşşaf'ta 14/İbrahim 4 ayetinin tefsirinde tercümeyi zaruri görür.  Alusi, Bursalı İsmail Hakkı, Ebus-Suud, el-Gazali, İbn Teymiye de.


İbnu Hacer el-İsabe'de Zeyd ibnu Sabit'in Rasül'ün direktifi ile İbranice ve Süryanice öğrendiğini nakleder.
 


Hamidullah,   el-Cahız'ın (h.255) Qur’ân’ı öğrencilerine hem Arapça, hem de Farsca tefsir eden maruf vaiz Musa ibnu Seyyar Asvari'den bahsettiğini söyler. Samanoğullarından Mansur ibnu Nuh zamanında bir heyet tarafından et-Taberi tefsiri Farcaya çevrilirken Qur’ân'da çevrilmiş oldu. Bu eser eldedir. Farsca çevirmenlerden biri de Dehlevîdir. 


Ezher'in Fetvası: 1936 da geldi. Mısır parlementosu bu konuda karar aldı. 4 mez​hepten ulemanın okeyi alındı. M.Meragi muhalifleri ikna için Bahsün fi Tercemeti'l-Qur’ân'il-Kerim ve Ahkamiha adlı eserni yazdı. 30/er-Rum 22 diller, Allah'ın ayetlerinden sayar.





Dünya Dilleri'nde Qur’ân:


1986 da Ekmeleddin İhsanoğlu Dünyadaki Qur’ân Tercümeleri Bibliyoğrafyası’nı yayınladı. Bugün dünyada 3000 etnik yopluluk 8000 dil konuşulmaktakta.190 ülke BM lere kayıtlı.


Alsamiado

41


İspanyolca 
27 (15)


Latince     
55 (36)

İlk  çeviri: 1143  (41)   
Robertüs Kete​nensis  


İtalyanca    
16 (10)

İlk tercüme:1513


Almanca 
61 (56)

ilk tercüme:1616 



Fransızca
 
72 (31)

ilk tercüme: 1647 
Le sieur de Ryer.


İngilizce
 
178 (51)
ilk tercüme:1649
   
A.Ross.


Hollanda      
7


Macarca      
6


Portekizce   
8


Rusca        
15 (11)


Lehce(Polonya)
12


Sırp-Boşnak 
31(7)


İşveç dili     
6


Süryanice  


İlk tercüme Haccac ibnu Yusuf zamanına ait


Berberi 



İlk Çeviri hicri 127 /745? de


Urduca

100 den fazla


Farsca

100 den fazla


Türkçe

194 (70 den fazla ,1927-1997 arası 50 Meal)





KÜRTÇE MEALLER


223 de Aliyi Sindi adlı bir mecusi Kürt'ün Bayazıt Bestami'ye gelerek müslüman olduğu aktarılır. Bayazıd ona namazda okuması için kürtce sureler öğretir.1922 de Molla Muhammed Gorani tarafından 4 ciltlik bir tefsir yazılır. Irak'ta yazılmış 12 ciltlik kürtçe bir tefsir bulunuyor. Patnos'lu Abdullah Varlı 1962 de başladığı çalışmayı 1994 de tamamladı. Çeviri 50 bin adet basıldı.Diyanet meale karşı olumsuz tavır takınarak yurt dışına satışınında engellenmesini istedi.


Türkçe bir mealinde sahibi olan Kürt Kökenli Ali Bulaç'ın bir okuyucu olarak değer​lendirmesi Şöyle: "Kürtçenin dil olarak meal yapmaya elverişli olup olmadığı ayrı bir tar​tışma konusudur.Ancak öyle de olsa bu dilin sınırlı imkanları dahilinde Qur’ân meali yap​manın mutlak bir mahzuru yoktur. Afrikanın çok zayıf kabile dillerinde dahi mealler yapılıyorken,bu hakkı Kürtçe konuşan insanlara çok görmenin izahı olmasa gerek. Kürt gençleri Kürtçe inciller okuyup Hristiyan olması daha mı iyi?"


"...Benim gözüme çarpan ilk önemli hata, bu mealin Türk Dil Kurumu'nun başını çektiği "öztürkçe" dil akımının bir iz-düşümü olam "özkürtçe" bir dille yapılmış olmasıdır.


Hemen hatırlatmakta yarar var:Kürtçe de Türkçe, Farsca, Peştuca vd.Doğu dilleri gibi bol miktarda Arapça kelimenin yer aldığı Müslüman bir kavmin konuştuğu bir dildir. Kürtçe'yi konuşan kürtlerin Ari olması, Sami kökenden gelen Arapça'dan etkilenmesine mani değildir. Eğer Farscayı Kürtçe'nin daha gelişmiş bir ana gövdesi kabul edersek, bugün Far​scada tahminlerin üstünde Arapça kelime  olduğu bir gerçektir ve Farslar bundan gurur du​ymaktadırlar. Bu, Doğu'da konuşulan hiçbir dilin tamamen orjinal olmadığını göstermektedir. Türkçe'de de çok sayıda Arapça ve Farsca kelime vardır bu kelimeler Türkçe'deki yerlerini muhafaza etmektedir.


Tabi ki kelimelerin ötesinde anahtar terimler çok daka önemlidir. Bu terimler her dilde o dili konuşan insanların alem tasavvurlarını, dünya görüşlerini, hayata bakışlarını te​mellendirir. Bu terimler çoğunlukla kutsal metinlerden neşet ederler. Bu açıdan Farsca, Tür​kçe, Peştuca, Urduca ve Kürkçe'ye baktığımızda kökenlerini Qur’âni olan çok sayıda Arapça terimin bu dillerde yer aldığını görürüz ki bu çok da iyi bir şeydir.


Varlı ise, Kürtçe'nin ne kadar orjinal, yeterli ve hatta diğer dillere nazaran üstün ol​duğunu ispat etme kaygısıyla mümkün mertebe Arapça veya Türkçe kelimelere yer ver​memiş, İslam dininin temel kavramlarını dahi Kürtçeleştirme yoluna gitmiştir. Ben Allah ke​limesinin yer almadığı bir meali ne tasavvur edebilirim ne sıhhatli kabul edebilirim. Varlı, ısrarla Allah yerine Yezdan kelimesini kullanmaktadır. Halbuki Yezdan başka, Allah başkadır. Sözgelimi Lailahe illallah'ın mealini yapmaya çalışırsak "Yezdan'dan başka yezdan yoktur" olur ki bu "Allah'tan başka yezdan(ilah) yoktur" mealinden çok farklı bir şeydir. Yine ingilizce meallerde  dahi sure isimlerinin orjinalleri muhafaza edilirken, Kürtçe mealde sure isimleri Kürtçeleştirilmiş ve ucube şekilde "İnek, Demir,Duman" vb.sure isimleri çıkmıştır.


Bir başka husus bazı kelime ve ayetlerden hareketle Kürtler'in tarihe müdahil oluşlarına aranan mesnettir. Mesala Varlı'ya göre Qur’ân'ı dinlemeye gelen bir "cin taifesi" Kürtlerin Cunuki aşiretinden başkası değildir. Cunukiler çok erken devirde gelip Qur’ân'ı dinlemişler ve Müslüman olmuşlardır. Elbette Cinler ile Cunukiler arasında bir analoji dahi kurulamaz.


Bir meal sadece ve ihlasla-Kürtce mealde ihlas kelimesi dahi Kürtçeleştirilmiştir- dinin gayelerine hizmet etmek üzere hazırlanır. Eğer bundan ulusculuk gibi gayeler gözeti​lirse,bu dinin istismarına yol açar. Bence bu konuda müslüman Türkler başarılı bir sınav verdiler ve elan vermeye devam etmektedirler. Bütün Müslüman kavimler içinde Arapça menşeli islami kavramları muhafaza etmek için büyük bir mücadele veriyorlar. Bir zamanlar Osmanlıca'nın sahip olduğu görkem bu İslam'a kompleksiz bağlılığın bir tezahürüydü."





TÜRKÇE MEALLER



İlk Türkçe Çeviri

1.Karahanlılar'ın 950 yılında toptan müslüman olmalarından 100 sene sonra yapıldığı tahmin ediliyor. Bugün bilinen en eski nüsha Ahmed Zeki Velidi Togan'ın Türki​stan'da bulduğu eksik nüshadır. Bu nüsha halen Petersburg'daki "Asya Müzesi Kitaplığı" ya​zmaları arasında "Anonim Tefsir" adı ve 1914-2475 numara ile kayıtlıdır. Çağatay Lehçe​si'ndedir. Tamamlanmış bir nüshası Manchester 'deki Rylands Kütüphanesi’nde bulunuyor. Britisch Museum'da yarım bir Oğuz lehçeli nüsha vardır.


2. nüsha "İstanbul İslam Eserleri Müzesi'nde 73 numara ile kayıtlı Oğuzca meal​lidir. Bu tercüme Şirazlı Hacı Devlet Şahoğlu Mehmet tarafından 734 (1333) yılında ya​zılmıştır. İlhanlılar tarafından yapıldı.


3. nüsha Millet Kitaplığı Hekimoğlu Ali Paşa Bölümü kataloğunda 951 numara ile kayıtlıdır. 764 ( i363) yılında yazılan bu tercümenin müstensihi belli değildir.




1800-1920
Arap Harfleriyle Çeviriler:



Arab Harbleriyle Türkce Baskı Mealler
1701Berlin 
Andreas Acoluthus, Arabca, Farsca,Türkce ve Latince


1841/1257 
Bulak
Ayıntaplı Muhammedü'd-Debbağ  Tefsiri Tıbyan  


 1290/1317
İstanbul

1266 Kahire
Mehmet Ayıntabi  Tıbyan Tefsiri:  


1306-7, 8, 1323-4,  4 cilt. , İstanbul

-
Qur’ân'ı Kerim Meali ve Tefsiri (Tıbyan Tefsiri):Ayıntablı Mehmet Efendi, Bütün kitabevi ist.


1956 
sadeleştiren:Süleyman Fahir 



Yeniden basıma hazırlayan A. Davudoğlu 

?/1246


Ferruh İsmail Efendi

Tefsiru'l-Mevakıb:

 


1282, 1296, 1317, 1323

1246 

İsmail Ferruh Mevakıb Tefsiri:
 2 cilt ist ,



1282,1286,1296


1959
Ferruh Efendi
Qur’ân'ı Kerim ve Meali (Mevakib Tefsiri) : Bütün Kitabevi, ist.1959

1285

Bhobal Kraliçesi Sikendercehan Begam (ö.hicri 1285)Bir Türkce Tercüme yaptırdı.

1875/1292

Ahmed Salih ibnu Abdullah 
Zübedi Asaril Mevahib ve’l-Envar
1877/1294
Mevlana Muhammed Hayrettin Hindi 
et-Tefsiru'l-Cemali ale't-Tenzili'l-Celali

1905 

Tefsirul-Beyan'



1926
Süleyman Tevfik  Türkce Qur’ânı Kerim:  Maarif  Kütübhanesi 



Qur’ânı Kerim Türkce Tercemesi ve Tefsiri : Süleyman Te​vfik ,3. sureye kadar. Maarif Kütübhanesi
1910


Abraham Varnalı

Qur’ân Tercümesi

1910 Varna
Varnalı Abraham Tercümesi

1911 
Kazan

Molla Numan ibni Emir ibni Osman
Tefsiri Numani




1958 Helsinki

1914-5  1333
 Mir Muhammed Kerim ibn el-Hacc Mir Cafer el-Alavie'l el-Bakuvi: Keşfu'l-Hakaik 




Tefsiri Qur’ân'ı Şerif: Azerice.




1920 Sonrası

1920-22/1339-41M.V.Efendi

Hülasatu'l-Beyan fi Tefsiri'l-Qur’ân

1921/1340
İlmi heyet

Nuru'l-Beyan

1924

Ayıntablı Mustafa Efendi Nurul-Beyan: ,8 cilt 

1924

Ali ve Süleyman Beyler , Zübdetü'l-Asar el-Mevahib ve'l-Envar:.İst.

1924

Cemil Sait

Kuranı Kerim Tercemesi


1925, 1928
  ist (Kazimirski'nin Fransızca Tercümesi'ne dayanır) 

1926

 Anonim , Tercümei-Şerife Türkçe Qur’ân'ı Kerim: Suhulet kütübhanesi ist.



1926 
Ahmed Kamil Matbaası

1927

Bir Heyet

Türkce Qur’ân'ı Kerim

1926-7 (1343)
İzmirli İsmail Hakkı  Meani- i Qur’ân, Kuranı Kerim Tercemesi ,ist.2 cilt  (Bir Ulema 




Heyeti)

 
1977 Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Anlamı: Meaini Qur’ân. 
Eren y.ist

1926-7

Sin-Te (Süleyman Tevfik)Türkce Mushafı Şerif:
, Suhulet Kütübhanesi


1927

Qur’ân'ı Kerim TercemesiTürkce Mushafı Şerif




Molla Nu'man ibn Emir ibn Osman el-Kazani el-Kursavi: Tefsiri Numani:


 Kazan 
Türkcesi Kazan, 2.baskı 1958 
de Helsinki




Osman Reşit


Tercümei Qur’ân'ı Kerim: 






Seyhulislam Musa Kazım
Safvetü'l-Beyan fi Tefsiri'l-Qur’ân: 





Bereketzade İsmail Hakkı
Envarı Qur’ân: 







Cumhuriyet Dönemi Türkce Çeviriler:

1932

İzmirli İsmail Hakkı

1934

Ö.Rıza Doğrul

1935

Elmalı Hamdi Yazır


1993
Dücane Cündioğlu K.K. ve Meali


1994
Hüseyin Dağ
(Redaksiyon) Nuzul Sıralı (Ali Bulaç Editörlüğündeki Meal'den)

1950

Ömer Fevzi Mardin

1952

Hasan Basri Çantay




1993
Yekta Saraç
(tek cilt)

1955

Abdulbaki Gölpınarlı

1955

Hacı Murad Sertoğlu

1957

Osman Nebioğlu

1957

İsmail Hakkı Baltacıoğlu

1957

Anonim/Arkın Kitabevi

1961

Okat-Burhan Yayınevi







1961

Hüseyn Atay









Yaşar Kutluay




1995 Hafız 2 (Komputer Disketi)







1962

Milliyet Özel İlave








1962

Sadi Irmak








1962

Besim Atalay









1962

Ö.N.Bilmen


1993 (Bağımsız Meal)


1963?

Akşam Gazetesi 

1967

Ali Fikri Yavuz








1969

Yeni İstanbul

1970

A.Atıf Tüzüner



1974

Süleyman Ateş


1995 Hafız 2(Komputer Disketi)



1977

Ziya Kazıcı





Necip Taylan

1979

(Fizilalil Qur’ân Tercümesindeki Meal)




1979

Abdullah Aydın






1980

Ali Rıza Sağman



1981

Kadir Kabakcı


Hasan Karakaya


Mehmet Süslü


Kerim Aytekin


Kenan Seyyidhanoğlu

1982

Milliyet Gazetesi

1982    

Güneş Kültür Kurulu

1982      
Celal Yıldırım

1982

Ali Özek


H.Karaman


A.Turgut


M.Çağırıcı


İ. K. Dönmez
               

S.Gümüş

1983     

Ali Bulaç


1994 (Nuzul Sıralı Baskı. Haz. H.K. Köln)

1983

Diyanet Tefsiri

1983-87 
(İbn Kesir Tefsiri Meali: B.Karlığa /Bedreddin Çetiner)

1984     

A. Adnan Sütmen

1985?

Tefihumu'l-Qur’ân Tercümesi Meali

1986    

Enver Baytan

1987     

Rıza Çiloğlu

1987    

Ahmet Ağırakça
              

Beşir Eryarsoy


1995 (Nuzul sebebsiz baskı)

1988     

Ahmet Davudoğlu

1988

Osman Keskioğlu

1988-95 
(F.Razi Tefsiri Meali: S.Yıldırım/ Sadık Kılıç/ C.Sadık Doğru/ L.Cebeci)

1988

Bekir Karlıağa (Mevzularına göre Ayeti Kerimeler ve Mealleri 2.baskı)

1988

Ahmed Davudoğlu

1989     

Bekir Sadak

1989

Hasan Tahsin Feyizli
1989     

İhsan Atasoy
              

Ümit Şimşek
              

Mehmet Paksu
              

İsmail Mutlu
              

Şaban Döğen
              

Cemal Uşak

1989

(Tefhimu'l-Qur’ân Meali:İnsan y. M.Han Kayani/Yusuf Karaca/Nazife Şişman,İsmail 
Bosnalı/Ali Ünal/ Hamdi Aktaş)

1989?

Ali Arslan

1990

Talat Koçyiğit
1991

(Fi Zilal Tefsiri Meali, Dünya y. Salih Uçan/Vahdettin İnce/Mehmet Yolcu)

1992

Bahaddin Sağlam
1992

Medine Balcı

1993

Yaşar Nuri Öztürk

199?

Ahmediyye Tercümesi

1995 
Şubat
Ş.Taha



M.Hizmetli


K.Çelik

1995

Nazmi Niyazi Sakallıoğlu.

1996

Muhammed Esed’den Ahmet Ertürk
1997

Mustafa Demir
1997

Şaban Piriş


Azerice:

1-
Tefsirul- Beyan Turki. Azerice. Şeyhulislam Muhammed Hasan Mevlazade Şeke​vi. Sabiri 
Kütüphanesi Tebriz l979



Çeviri Türleri:


a)Metne sadakat gösterilerek kelime kelime yapılan mealler


b)Anlama dayanarak yapılan mealler



Çeviri hataları:


S. Akdemir bunları üç gurupta toplar:


a) Arapçayı iyi bilmemekten kaynaklanan hatalar


b) Modern ilmin verilerini bilmemekten kaynaklananlar


c) Türkçe ifade ve sentaks hataları


Bir müfessirin şunlara dikkat etmesini ister:


1-Arap diline ve Uslubunun inceliklerine vakıf olmak


2-Türk dilini iyi bilme


3-K.K.in baksettiği çeşitli konular hakkında yeterli malumata sahip olmak


4-Tefsirlerden yararlanırken dikkatli olmak


5-Allah'ın kelamını, şahsi kanaatlardan uzak, aslına uygun bir şekilde tercümeye çalışmak


Kısmı Türkçe Tercümeler

1-İlaveli Şurutus-Salat ve Tercümeli Namaz suresi: 
Mehmet Şakir 1931

2- Tercümeli Namaz Sureleri: 


Mehmet Şakir 1932

3- Tercümeli Yasini Şerif ist


Hasan Basri Çantay 1932

4-Türkce Manzum Qur’ân,Yasin suresi:

Muharrem Zeki Korgunal 1932

5-İlaveli  Amme Cüzü: 



Süleyman Tevfik Zorluoğlu
6-Qur’ân'dan İktibaslar:



Ömer Rıza Doğrul ve Muhammed Ali 1934

7-Dualı ve Tercümeli Yasini Şerif ve Namaz Sureleri: Rıza ist. 1937,1938

8-Tercümeli Amme: 



Yazarı meçhul.

9-Tercümeli Amme:



Selami Münir 1937

10-Namaz Sureleri:



Besim Atalay ist.1942

11-Namaz Surelerini Türkce Tercemeleri: 

Ahmet Hamdi Akseki, Diyanet i.y. Ankara

12-İşaratul İcaz: 




Said  Nursi
TERCÜME ÇALIŞMALARI


Çeviri faaliyeti sayesinde milletlerarası bilimsel, kültürel ve disel tanışma mümkün olur. Tercüme  toplumların hem ifsadında hem de ıslahında etkin rol oynar. Hamidullah Peygamber’in islama davet için etraftaki Arap olmayan gayri müslim idarecilere yazdığı mektupların içeriğinde bulunan bazı Qur’ân ayetlerinin tercüme edilişini ve Selman’ın Qur’ân’ı kendi ana dillerine şifahi tercüme edilebilirliğine dayandırır.
 Es-Serahsi ( 490/1019)in el-Mabsut’ta (1983, İst, c.1.s.37) İranlıların Selam’a bir mektup yazarak Qur’ân’ı tercüme etmesini istediklerini ve O’nun Fatiha’nın bir kısmını çevirerek gönderdiğini kaydeder Hamidullah.
 Abdulhay el-Kettani’nin et-Teratibu’l-İdariye ( Beyrut, c.1.s.202-203) Peygamber’in Rum,Pers, Kıpti, Yahudi ve Rumlar’dan gelen mektupları çevirmek için Zeyd ibnu Sabit’i kendisine tercüman edildiğini söyler. 


Hamidullah’a göre ilk çeviri h.127 de yapıldı. (age.s.102-121)


ez-Zerkani Qur’ân’ın 121 dile çevrildiğini söyler. Hamidullah Qur’ân Tarihinde (s.126-212) 55 Avrupa dilinde yapılan çevirilerin bir listesini verir. Kitab, baskı yeri, tarihi ,sayısı, alfabesi ile. 55 dilde tam 888 çevri. Müslim yada gayri müslimlerce yapıldı. Bazısı tam, bir kısmı kısmi tercümedir. Kimilerinde ilaveli açıklama notları vardır. Büyük çoğunluğu 20.yy.da yapılmıştır. Bu çevirilerin bazıları tefsir niteliğindedir. Bazıları Arapça, bazıları diğer harflerle yazıldı.


Tercümenin Cevazı:


Bu konuda müstakil risaleler yazıldığı gibi, çevirilerin başında, Ulumu’l-Qur’ân Kitaplarındada tartışmalrı yapıldı.


Çeviri Türleri:

A.Harfi Çeviri: 

Cümle düzeni ve tertibi aynı olacak şekilde bir metni bir dilden diğer bir dile çevirmektir der ez-Zerkani (c.II s.111). Bu bir  eş anlamlıyı diğerinin yerine koymaya benzer Zerkaniye göre. Alimlerin büyük çoğunluğu bu tür bir tercümenin Qur’ân için caiz ve mümkün olmadığını söylerler. Çünkü asli kelamın özelliklerini, manalrını ve kendisine özgü espirilerini koruma imkanı yoktur der el-Kettani . Zira her dilin kendisine özgğ bazı dil kuralları ve uslup çeşitleri vardır (s.213). Bir şeyi bir dilden diğer bir dile çevirirken birinci dilin tüm özelliklerini ve içerdiği mana ve hedefleri olduğu gibi ikinci dilde korumak imkansızdır. Çünkü her dilin tabiatı, yapısı ve özellikleri ayrıdır. Mucizesi uslubunda aranan bir Kitabın bu özelliklerinin çeviriye yansıtılamaması mümkündür el-Akk (s.468), el-Kettani ( s.312-313) e göre.


Her kelamın iki türlü manası vardır.


a.Direk lafızdan anlaşılan birinci derece manalar


b.Asli manadan fazla olarak anlaşılan ikinci manalar der ez-Zerkani (c.II s.121-122). Bir metni bir dilden diğer dile çevirirken bu 2. Manaları korumak bazen çok zor; bazen de imkansızdır der ez-Zerkani (c.ll, s.17-19). Ez-Zerkani harfi tercümeyi uzun uzadıya anlattığı gerekçelerle redderer ( c.II, s.40-49). Muhammed Bahit el-Mısrı’de karşıtlardandır. Bu nedenle Harfi çevirinin caiz ve mümkün olamdığına varılmıştır: ez-Zerkani (c.II s.40-49), el-Akk  (s.468), Şehhate ( s.264), Itr ( s.221).


B.Manevi Tercüme:


Asli dilin kelime düzenine bağlı kalmaksızın ve aslın uslubuna riayet etmeksizin bir kelamın metin vb.inin manasını başka bir dille açıklamaktır der el-Kettani (s.313), Şehhate ( s.263). Bu tercümede amaç, Qur’ân’ın manalarını başka bir dile aktarmaktır. Qur’ân hidayetinden ancak böyle haberdar edilebilirler. Çevirmenin anladığı manaları kendi ifadesiyle Qur’ân’ın lafızlarını karıştırmaksızın dile fetiriri der ez-Zerkani (c.I s.31). ez-Zerkani ( c.II, s.29-35), Itr ( s.222), el-Akk ( s.479) da caziliği ile ilgili görüşler yer alır. Şeyh Osman Abdulkadir es-Safi ise tercümeyi şiddetle reddeder. El-Qur’ânu’l-Kerim, Bid’iyetu Tercemeti Elfazıhı adlı eserinde ter türlü tercümenin caiz olmadığını ispata çalışır.


Manevi Tercümenin Şartları:


a.Tercümenin sahih olabilmesi için müfessirde bulunmaı şart koşulan hususların tercüme edecek olanda bulunması ( Şehhate s.283), Itr ( s.223)


b.Tercümenin tercüme yapacak olanın kendi arzu ve isteklerinden uzak olması . (Şehhate, s.283), ( Itr, s.224)


c.Tercüme edecek olanın her iki dili iyi bilmesi, her iki dilin uslubunu, uslubun özellik v esprilerini iyi kavraması (el-Akk, s.478), (Şehhate 283), (Itr, s.224)


d.Tercüme edecek olanın  Müslüman, adil ve güvenilir olması (el-Akk, s.474)


e.Tercümeyle birlikte, Qur’ân’ın tam metninin yayınlanmış olması ( Itr,s.224, Şehhate, s.283) Bu yazarlar tercümenin harfi tercüme olmadığının anlaşılması için, Qur’ân’ın metni ile beraber Arapça tefsirinin de yayınlanmasını ve tercümenin bu Arapça tefsirden sonra verilmesinin gerektiğini savunurlar ( el-Akk, s.475-477) el-Akk’ın manevi tercüme için başka şartlarıda vardır.


C.Tefsiri Tercüme:


Şeyh Osman es-Safi bunu bile kabul etmez  Beyrut 1994 baskılı kitabında ( el-Qur’ânı’l-Kerim Bidiyyetu Tercemetihi, s.119-132).( ez-Zerkani, s.29, Şehhate, s.269). Bu Qur’ânın başka dildeki tefsiridrüir.


İbnu Kuteybe ve eş-Şatıbi’de harfi tercümeyi reddederler, tefsiri tercümeyi kabul ettikleri sanılır. ( eş-Şatıbi, el-Muvafakat, II.44-46).




II.QUR’ÂN SEMPOZYUMU


AÇILIŞ konuşması (M.S. Yazıcıoğlu)

I.OTURUM: Başkan: Prof.Dr.Cihat Tunç


Qur’ân'ın Bilgi (Kuramsal Değeri)

1.Tebliğ: Sostal Bilimler Açısından Kutsal metinlerin Anlaşılması (Yrd.Doç.Dr.Vehbi Başer)

2.Tebliğ: Relativist ve Objektivist İradeler Arasında Qur’ân'ı Anlama Sorunu (Yasin Aktay)

Tartışmacılar:

-D.Cündioğlu

-Prof.Dr. Ahmet İnam

-Seyfullah Sevim

-Doç.Dr. Kasım Turhan

II.OTURUM: Başkan: Prof.Dr. M.Said Hatipoğlu


Qur’ân Dilinin Özellikleri

1.Tebliğ: Qur’ân Dilinin Özellikleri ve Özel Olarak Kıssa ve Mucizeler (Hikmet Zeyveli)

2.Tebliğ: Qur’ân'ı Yorumlamada Felsefi Semantiğe Duyulan İhtiyaç (Halil Rahman Acar)

Tartıimacılar:

-Doç.Dr. Turan Koç

-Mehmet Ali Baltaşı

-Doç.Dr. Halis Albayrak

-Prof.Dr. N. Şahinoğlu

III:OTURUM: Başkan: Prof.Dr. Sabri Hizmetli


Mealler

1.Tebliğ: Qur’ân Çevirilerinde Yöntem Sorunu (Dücane Cündioğşu)

2.Tebliğ:Qur’ân'ın Türkçe Çevirileri Üzerine (Turan Koç)

3.Tebliğ:Bir Çeviri Sorunu Olarak Qur’ân Çevirisi (Dr. Ömer Özsoy

Tartışmacılar:

-Prof.Dr. Süleyman Ateş

-Hikmet Zeyveli

-Prof.Dr.Hüseyin Atay

-DoöçDr. Ahmet Akbulut

IV.OTURUM: Başkan: Prof.Dr. Süleyman Ateş


Qur’ân'ı Yorumlamada Çağdaş Eğilimler

1.Tebliğ: Strüktüralist Qur’ân Torumu Çabalarına Eleitirel Bakış (Prof.Dr. Bekir Karlığa)

2.Tebliğ: Rasyonalist Düşüncenin Son Dönem Qur’ân Tefsiri Üzerindeki Etkisi (Ş.Ali Düzgün)

3.Tebliğ: Çağdai Qur’ân Torumunda Arkoun ve Garaudy (Ahmet Zeki Ünal)

Tartışmacılar:

Prof.Dr.Salih Ahdemir

Yrd.Doç.Dr. İlhami Güler

-DoöçDr. Hayri Kırbaçoğlu

-Yrd.Doç.Dr. Necdet Subaşı

Kanapış: M. Said Hatipoğlu
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Qur’ân İlimlerine Giriş

( Okuma Parçaları )

-Fihristler


-el-Fevzu'l-Kebir fi Usuli't-Tefsir



Dehlevi

-Tefsir Usulü





İsmail Cerrahoğlu

-Kuran İlimleri





Subhi es-Salih

-el-Itkan






Suyuti

-Qur’ânı Kerim Bilgileri




Osman Keskioğlu

-Tefsire Giriş





M.Sofuoğlu

-Tefsir İlminin Temel Meseleleri



C. Kasimi

-Tefsir Dersleri





Süleyman Ateş

-Tefsir Usulü ve Kaynakları



Ali Turgut
-Kurana Bakış A.Şeriati





E. Köktaş
-Qur’ân Bilgileri

-Qur’âna Mahsus Olan İlimler

-Qur’ân Üzerine






Almanya Değişim
-Qur’ân Araştırması Üzerine




Rudi Paret
-Qur’ân Problemi






Ebu Kevser
-Qur’ân

-Tabii Müfessirler






İ.Cerrahoğlu
-Türkiye'deki Qur’ân ve Hadis Çalışmaları Hakkında Tespitler
Dücane Cündioğlu
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VAHY 

( Okuma Parçaları )
- Akıl ve Vahy





Hamza Türkmen
-el-Vahy

- Qur’ân'ın Kaynağı Olarak Vahy



Ömer Mahir Alper
- Qur’ân Vahyinin Niteliği ve Hz. Peygamber

A. Bülent Baloğlu
- Qur’ân'da Vahy

-Vahy ve Nubuvvet Etrafında Oluşturulan Zaaflar

F. Zülaloğlu
-Vahy Dili/Qur’ân Dili




Dücane Cündioğlu
-Vahyin Yazılması ve Ezberlenmesi

 -Vahiy ve Rasûlullah




İzzet Derveze
- Vahyin Mahiyeti





M. Akif Ersin
- Vahiy Gerçeği





Halis Albayrak
- Vahiy ve Peygamber




Fazlur Rahman
 - Vahyin Değeri ve Peygamberlik Kurumu


Alparslan Açıkgenç
 - Toplumsal Yapı ve Vahy



Hamza Türkmen
3

QUR’ÂN'IN MUSHAFLAŞMASI

( Okuma Parçaları )

-Ayetlerdeki Fasılalar




Suyuti
-Arap Yazısı





İslam Ansiklopedisi (M. E. B.)

-Arap Yazı ve Dili





İslam Ansiklopedisi (T. D. V.)

-Die Geschichte des Qur'an



Abu Abdullah al-Zangani
-Hz. Muhammed ve Qur’ân'ı Kerim (Yazılması, toplanması,  kıraat meselesi  v.s.)  Süleyman Ateş
-Qur’ân'ın Vahyedilişi ile ilgili Bazı Hadisler

-Qur’ân'ın Bütün Ayetleri Muhkemdir


S.Ateş
-Qur’ân'ın Ezberlenmesi ve Öğretilmesi


Suyuti
- Qur’ân 





İslam Ansiklopedisi ( M. E. B.)

-Qur’ân Tarihi

-Qur’ân'ın İndiriliş Şekli

- Qur’ân'ın Kesintisiz İntikali



Sadık Kılıç
-Qur’ân'ın Cem'i ve yazılışı

-Qur’ân'ın Resmi




Suphi es-Salih
-Qur’ân'ın Cemi ve Terkibi



Suyuti

 - Qur’ân





Ignaz Goldzieher

-Qur’ân'ın Telifi

- Qur’ân Hakkında Şüphe ve Tereddütler 


Dücane Cündioğlu
- Qur’ân Tarihi ve Tefsir Usulü Tarihi Kaynakçası

Ömer Özsoy
-Qur’ân'ın Kitap Halinde Toplanması

-Qur’ân-ı Kerim'in Yazı ile Tesbiti, Cem'i ve Teksiri

-Qur’ân'ın Yazı Şekli ve Yazma Adabı


Suyuti
-Qur’ân  ve Surelerin İsimleri



Suyuti
-Qur’ân'ın Sure, Ayet, Kelime ve Harflerinin Sayıları

Suyuti
- Müşteşriklerin Qur’ân'ı Kerim ve 

Hz. Muhammed'e Yaklaşımları



Salih Akdemir
- Oryantalizm ve Batı'da Qur’ân ve Qur’ân İlimleri 

Üzerine Araştırmalar 




İsmail Cerrahoğlu
 -Tarih-i Qur’ân





İsmail Hakkı İzmirli
-Vahy Katipleri

-Vahy Katipleri

-Vahyin Yazılması ve Ezberlenmesi
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FARKLI HARFLER

(Okuma Parçaları)

-Hicaz Lugatı Dışındaki Kelimelerle Nazil Olan Ayetler
Suyuti
-Hemzenin Tahfifi





Suyuti
-Kabiliyetcilik Asabiyeti





İzzet Derveze
-Qur’ân'da Arap Lugatı Dışındaki Kelimelerle Nazil Olan Ayetler
 Suyuti
-Yedi Harf





Subhi es-Salih
-Yedi Harf Üzerine Nuzul




Osman Keskioğlu
-Yedi Harfin Manası Üzerinde Alimlerin Sözleri

- Qur’ân-ı Kerim'in İndirildiği Yedi Harf


Abdurrahman Çetin
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MUSHAFIN OKUNMASI

(Okuma Parçaları)

- Asım b. Behdel, Yedi Kıraat İmamlarından


İslam Ansiklopedisi (T. D. V.)

-Abese Suresi Kıraat Farkları




S.Ateş
-İrabu'l-Qur’ân






Suyuti
-İmale, Feth ve İkisi Arasında Kıraat



Suyuti
-İdgam, İzhar, İhfa ve Iklab




Suyuti
-Kıraat İlmi ve Kurra'ya Kısa Bir Bakış

-Kıraat İlmi ve Kurra





Osman Keskioğlu
- Qur’ân'da innema (           ) Edatı Üzerine



Ali Sayı
- Qur’ân'ı Kerim'de Üçüncü Şahıs Zamirin İşaret Zamiri

Olarak Kullanılışı





Taha Hüseyin
-Kıraat Meselesi

-Kıraatta Ali ve Nazil Senedler



Suyuti
- Qur’ân'ı Kerim Nüshalarında İmla İşaretlerinin 

Tamamlanmasına Dair Bir Öneri



M. Hamidullah
-Kuranı İlk Ezberleyenler ve Rivayet Edenler


Suyuti
-Qur’ân'a Nokta, Hareke ve Diğer İşaretlerin Konulması

- Modern Noktalamanın Qur’ân Metnine Dahil Edilmesi
Ş. Abdulmabud
- Mushaf'ın Yeni İmlaya Göre Yazılması


Receb el - Beyyumi
-Med ve Kasr





Suyuti

 -el-Vakf ve'l-İbtida





Suyuti
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FARKLI DİLLERDE KIRAAT

(Okuma Parçaları)

 - Arapça ve Qur’ân Üzerine Bir Kaç Not




 - Bir Qur’ân Meali Değerlendirmesi


Feride Serdaroğlu
-Bakara Suresinin Türkçesi



İ. Hakkı Baltacıoğlu
-Diyanet Mealini Değiştirmelidir



M.Y.Soyalan
-İslami Kavramların Tercüme Edilemezliği


İbrahim eş-Şeyh
-Qur’ân'ın Ana Dilimize Çevrilmesi Qur’ân Nedir

İ.H.Baltacıoğlu
-Qur’ânı Okumaktan Maksat anlamaktır


S.Ateş
-Qur’ân Tercümeleri Kitabı Üzerine Bir Değerlendirme
Süleyman Bayraktar
-Qur’ân Çevirilerine Giriş




Salih Akdemir
-Qur’ân Tercümesi Hakkında İki Fakihin Yazdıkları

Osman Keskioğlu
-K.K.in Doğu ve Batı Dillerine Tercümeleri

- Qur’ân ve Lisan Meselesi



Yılmaz Çakır
-Qur’ân'da Arap Lugatı Dışındaki  Kelimelerle Nazil Olan Ayetler
 Suyuti
-Qur’ân Çevirilerinde Yöntem Sorunu ve Bir Örnek

Dücane Cündioğlu
 -Qur’ân-ı Kerim'i Tercüme Etmek Mümkün Müdür?
Yusuf Alan
-Türk Diline Güvenilir Bir Qur’ân-ı Kerim Tercümesi  Kazandırılması için Uyarılması Gereken Hususlar Sailh Akdemir
-Türkçe Qur’ân Tercümelerindeki Hatalar


Salih Akdemir
-Türkçe Qur’ân Meallerindeki Hatalar


Edip Yüksel

-Uslubu'l-Qur’ân

-Vahy Dili/Qur’ân Dili




Dücane Cündioğlu
� 	M.Hasan Hacevi’nin nakline göre.


� 	Hamidullah’ın Qur’ân Taritinde söylediğine göre hidayete erip Müslüman İspnyol asıllı Endülüs ahalisi bir çeiit Romans dialektiğini Arap alfebesi ile yazyıyorlardı. İspanyolca da da Mosiscos adı verilen bu Müslümanların meydana getirdiklei edebiyata el-A’camiyye’den bozma Alijamiado denir. (s.126)


�	Qur’ân’ı Fransızca'ya çeviren Cenevre Üniversitesi Prof. Edouard Montet şöyle der önsözünde:"..Arapça Qur’ânı bilenlerin hepsi, bu dini kitabın güzelliğini, uslubunun son derecedeki mükemmelliğini tebcil etmekte ittifak edeceklerdir ki Avrupa dillerindeki bütün tercümeler, bunu hissettirip ifade etmek imkanından mahrumdurlar."


�	İngilizce mütercimi Marmaduke Pickthall: "Qur’ân tercüme edilemez...Bu çeviri mukaddes Qur’ân değildir. O taklid edilemez senfoni, insanı göz yaşlarına ve vecde boğan ifade bu tercüme de yoktur. Bu sadece Qur’ân'ın mealidir. Ne arapça Qur’ânı'ın yerini tuuar, ne de O'nun şumullü manasını ifade edebilir."


�	Ali Bulaç/ Yeni Şafak 5 Temmuz 1995. Sabah Kara, Kürtce'nin Türkçe'den daha zengin bir dil olduğunu savunur.


�	Ali Bulaç/ Yeni Şafak 6 Temmuz 1995


�	Çeviri tarihi:1100 h. 


�	İbrahim Hilmi Kütübhanesi


�		Şems Matbaası, l925 Cihan Kütübhanesi


�		İst.Ahmet Kamil Matbaası Maarif Kütüphanesi


�	 ist. İbrahim Hilmi Kütübhanesi


	1926 Türkce Qur’ân'ı Kerim Tercümesi:Çeviri :ilmi heyet, tedkik: ist. Maarif Matbaası


�	 İstanbul Suhulet Kütübhanesi


�	Türkce Qur’ân'ı Kerim Tercümesi Şerh ve İzahı: İzmirli İsmail Hakkı 1932 İstanbul Hilmi 	Kütübhanesi (ilk baskı 1927 2 cilt olarak aynı kütübhane adına Milli Matbaada basıldı.


�	Tanrı Buyruğu, Qur’ân'ı Kerim Tercüme ve Tefsiri: Ömer Rıza  Doğrul. " cilt1934, 2.baskı 	194 	7ist.1955 Muallim Ahmet Halit Kitabevi, ve Akşam Matbaası, 1980 İnkılab ve Aka Yayınevi 


�	Hak Dini, Qur’ân Dili Yeni Mealli Türkce Tefsir: Elmalılı Muhammed Hamdi Yazır, 1935-38 	Diyanet İşleri reisliği, 8 cilt (sad:Selahaddin kaya, Cahid Baltacı, Durali Yılmaz, Kerim


 	Aytekin, Muhtar Yazır Eser y.İst 1982-3)


�	Qur’ân'ı Kerim'in Mevzulara Göre Tasnifli -Şerhli Türkcesi/Naşir:Ömer Fevzi Mardin, İlahiyat 	Kültür Telifleri Basım ve Yayım Kurumu ist.1950, Acun Matbaası


�	Qur’ânı Hakim ve Meali Kerim: Hasan Basri Çantay 1952-53 ist.İsmail Akgün Matbası,3 cilt


�	Qur’ân'ı Kerim ve Meali: Abdulkadir Gölpınarlı 2 cilt. 1955/1374 İstanbul Remzi Kitabevi


� 	İslam'ın Mukaddes Kitabı Qur’ân'ı Kerim Türkce Tercüme ve Tefsiri: Hacı Murat Sertoğlu, 	(Gazete Tefrikası) Hareket Yayınları Tan Matbasi ist.1955 Tan Matbaası


�	Türkce Qur’ân'ı Kerim: Osman Nebioğlu, Nebioğlu Yayınevi,ist 1957


�	Qur’ân:İsmail Hakkı Baltacıoğlu,1957 ank.Yıldız Matbaacılık ve Gazetecilik TAŞ.


�	Qur’ân:  (Anonim)Arkın Yayınevi, ist,1957 Ekicigil Basımevi


�	Qur’ân: Okat ve Burhan Yayınevleri, ist.1961


�	Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Anlamı (Meal):Hüseyin Atay/Yaşar Kutluay,Ank.1961 DİB 3 cilt


	1965 Haber Gazetesi Yayınları)


�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkce Anlamı (Meal) Anonim l962-3 Milliyet Gazetesinin Özel İlavesi, Milliyet 	Ofset Tesisleri


	İnternet Dosyası:


Hata bulursaniz lutfen kuran@geocities.com'a bildiriniz.


            Bu meali simdilik internet alicinizin fonksiyonunu kullanabilirsiniz tarayabilirsiniz. Tarayici programi devreye sokulmaya calisilacaktir.


DIYANET ISLERI BASKANLIGI TURKCE QUR’ÂNI KERIM MEALI Butun dunyaya dagilmis Turkce konusabilenlerin TURKCE QUR’ÂN'I KERIM ihtiyacini karsilamak icin Diyanet Isleri Baskanliginin Mealinden Internet uzerinden dagilabilecek sekilde hazirlanmistir. Ayrica her ayetin basinda sure numarasi vardir. Mesala Bakara 227.ci ayeti bulmak icin 2/227 yi aramaniz yeterlidir. Bu dosyadan istediginiz, sure ve ayeti


kopya edip e-mail olarak baskasina gonderebilirsiniz. Hatta butun file e-mail yada dosya olarak baskasina gonderilebilir. Yada directorinizde okuyup print edebilirsiniz.
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�	Kutsal Qur’ân Türkce Meali: Sadi Irmak. Akşam Gazetesi Neşriyatı ist.1962 


�	Qur’ân'ı Kerim: Besim Atalay ist.1962 Ank. Doğan Kardeş Matbaacılık Sanaiyi A.Ş.Matbaası


�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkce Meali Alisi ve Tefsiri: Ömer Nasihi Bilmen, Bilmen Yayınevi, ist. 1962-3


	 ve Qur’ân'ı Kerim'in Türkce Meali Alisi:Ömer Nasuhu Bilmen Tuğra Neşriyat.


�	Qur’ân'ı Kerim Ve izahlı Meali Alisi. Fikri Yavuz .Sönmez Yayınları ist.1967


�	Qur’ân'ı Kerim Türkce Anlamı :Yeni İstanbul y.1969


�	Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Meali: Abdullah Atıf Tüzüner. Çetin Matbaası kollektif ist.1970 ve. Elif 	ofset y. ist.1982


�	Qur’ân'ı Kerim Meali: Süleyman Ateş. ist.1974 ve Qur’ân'ı Kerim ve Yüce Meali. Kılıç Yayınevi. Ank 	.1980


�	Qur’ân'ı Kerim Meali: Ziya Kazıcı/Necip Taylan. Çağrı y.ist 1977


�	Fi Zilalil-Qur’ân. Mehmet Emin Saraç, İsmail Hakkı Şengül, Bekir Karlığa 3.baskı l979 Hikmet 	Yayınları


�	Qur’ân'ı Kerim ve Yüce Meali Celilesi: Abdullan Aydın. Aydın Yayınevi l979


�	Lafzen ve Mealen Qur’âni Kerim tercümesi: Ali Rıza Sağmen. Üçdal Neşriyatı ist.1980


�	Qur’ân'ı Kerim ve Yüce Meali:   Çağ y.1981


�	Qur’ân'ı Kerim Arabcası Türkce okunuşu ve anlamı:Milliyet Gazetesi neşriyatından 1982


�-	Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Anlamı:Güneş Kültür Kurulu l982


�-	Qur’ân’ı Kerim Meal ve Tefsiri:.Tercüman Gazetesi y.ist.1982 Tefsirli Qur’ân'ı Kerim  	Meali:Celal Yıldırım.Anadolu y.l984,


	İlmin Işığında Asrın Qur’ân Tefsiri:Celal Yıldırım.Anadolu y.1985


�	Qur’ân'ı Kerim ve Açıklamalı Meali:  Ayyıldız matbaası ist.1982 Kuşak Ofset


�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkce Anlamı Meal ve sözlük Pınar l983.


�	Qur’ân'ı Kerim meal ve Tefsiri: Talat Koçyiğit ve İslamil Cererahoğlu. DİB.ank.1983


�	A. Adnan Sütmen:Qur’ân'ı Kerim'in Mealen Manzum Açıklması,Üçdal Neşriyat,ist.1984


�	Tefhimu'l Qur’ân: Mehmethan Hayranı, Yusuf Karaca, Muzaffer Şişman, Hadı Akkaş insan y.


�	Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Tefsirli Meali Alisi:Enver Baytan Baytan y.1986-7


�	Rıza Çiloğlu.Tanrı Buyruğu  Kuran Nazım Çevri Oku Yayınları ist.1987


�	Nuzul sebebli Qur’ân'ı Kerim ve Türkce Meali Fikir y. ist.1987


�	Qur’ân'ı Kerim ve İzahlı Meali, Çile Y. ist.1988


�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkçe Açıklaması, Eren Y.ist .1988





�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkce Anlatımı. Ötüken y.1989 ist


�	Qur’ân'ı Kerim'in Açıklamalı Türkce meali:Yeni Asya ist.1989


�	Vatandaşlar Arasında Bölücülük Yaptığı İddiası ile Bir Sade Vatandaş Tarafından verildiği mahkemeden beraat etti.


�	Kelime Meali, Ebrar y.


�	Qur’ânı Kerim Meali: Yaşar Nuri Öztürk 1993 Eylül.


�	Qur’ân'ı Kerim'in Türkçe Anlamı. Birleşik.


	Serbest Çeviri. Kemal kelleci, M.A.Baltaşı, Hikmet Zeyveli ve İbrahim Türkü'ye birikimlerinden yararlandıkları için teşekkür sunarlar. Mealin Sonuna  Kavramlar Sözlüğü yer alıyor.


�	Prof.1400 (Dabbetu'l-Arz) lakablı yazar.  Kitap, " Qur’ân. Alevi Dedeler" adıyla yayınlandı. Metin, latince Transkripsiyon ve dipnotlu mealden oluşuyor. Selam Gazetesinde yayınlanan demecinde Ayyıldız Matbaası'nda basılan mealinde kısmi tahrifler yapıldığını iddia etti. Mealinde Atıf Tüzüner, A. Gölpınarlı, ve Debbağzade Muhammed Ayıntabi'nin "Tercemei Tefsiri Tıbyan"ından yararlandı. "Ehli  Beyt Muhiblerine Kelamı Kadim" adıyla yayımladı. Önsözünde mushafın eksik oluşu ile ilgili klasik iddialarda bulundu. 300 KadarMeal dipnotlarında Ali'nin uluhiyetini savundu.


	Diğer Dipnot örnekleri:


	Bakara 6: Gözleri Perdelenenler,Ehli Beyt'e Uymayanlardır.


	Bakara 12:Bozguncular, Ehli Beyti Hasır Altı Edenlerdir


	Bakara 18: Hakkı Söylemeyenler, Ehli Beyt Emanetini Topluma Söylemeyenlerdir


	Bakara 30: Halife, Ehli Beyt İmamlarıdır.


	Ali İmran 49: Hz. Ali'nin Velayetini Bildirir.


	Ali İmran 150:" Men Küntü Mevlah (Ben kimin Efendisi isem, Ali de O'nun Efendisidir."


	Tevbe 107:Camilerin Yıkılması Hakkında


	Nahl 67:"Ehline Helal, Na ehline Haram!"


	Hicr 40: Camiler, Cemevleri. (Bak: Cin 18-19)


	Hicr 87:" Yani İmamlar


	Hicr 99: İbadet, Ehli Beyti Anmaktır


	Taha 126: Unutulan ayetler Ehli Beyt'tir.


	Nur 61:"Mahremiyet ahlaken sapık olanların ölçüsüdür"


	Ahzab 30: İlk İki Halife'nin Karalanması (Bak: Hucurat 2)


	Yasin 81: Ali'nin İmameti Çıkarılır.


� 	Çiçek,M.Halil, 20.Asırda Kuran İlimleri Çalışmaları,1996,İst,s.229-234


� 	Hamidullah, Muhammed, Qur’ân’ı-Kerim Tarihi, ç.Salih Tuğ, İst, 1993 s.101


� 	Hamidullah, Muhammed, Qur’ân’ı-Kerim Tarihi, ç.Salih Tuğ, İst, 1993 s.101-102
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